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ABSTRACT

The present research is the study of 'Sentence Level Strategies in Translation: A

Case of Ishwarko Adalatma Outsiderko Bayan'. This study attempted to

analyze the sentence level strategies in translation. I utilized only the secondary

sources of data. The data were collected judgmentally from the three essays in the

anthology of essays 'Ishwarko Adalatma Outsiderko Bayan' and its translated

version 'An Outsider in the Court of God'. The 75 sentences from three essays

were taken from Nepali version and their translated versions were noted along

with the transliteration. Then the selected sentences were analyzed on the basis of

different sentence level strategies as sentence type, voice, reference in translation,

deletion, addition and sense of SL taken or left in TL. There is the prevalence of

the simple sentences in the source text and while translating them the translator

has translated most of them (62.07%) into simple ones while 17.7% simple

sentences into compound and even into complex ones (20.7%).

This thesis consists of four chapters. Chapter one consists of general background,

review of the related literature, short introduction of the anthology of

essays‘Ishwarko Adalatma Outsiderko Bayan', introduction of sentence level

strategies in translation, objectives of the study and significance of the study.

Similarly, chapter two consists of the methodology adopted in course of the study.

Sources of data, tools for data collection and the limitations of the study are the

topics which come under the chapter two. Chapter three deals with the analysis

and interpretation of the data obtained through the secondary sources. Chapter four

presents findings and recommendations which are derived and suggested with the

help of analysis and interpretation of the data. References and appendices are

included at the end of this work to make the work more valid.
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